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OTPUUATEJIBHBIE CJIOBA B CEMAHTUKE KAK HECYHIECTBEHHAS
N HEJOCTATOYHASA CPEACTBA BBIPAYKEHUS

HocTtanoBka mpodiemsbl. K xareropun OTpHIIaHUS MOXHO OTHOCHUTBHCS B IIHPOKOM M Y3KOM IUIaHEe. DTO
MOHATHE BBUICHIETCS KaK MINPOKoe (HIOCOPCKO-TOTHYHOE TMOHHMAaHUE «OTCYTCTBHS» U JIHIICHHE OT
OMPEICNICHHO N MaTepHaIbHO-BEIIECTBEHHOM CylIHOCTH, cybcTanimy [1]. CrnoBo otpuianue (privative) mo naTeiHu
03HAYaCT CMBICT HEHAJOOHOCTH, JHIIUTHCS YEro-TO, B IIEJIOM MOHATHE «OTCYTCTBUs». [10, 37]. MHBIM croBOM,
OTpPHIIaHHME BBIpAXAaeTCs HE B ONpPEACNCHHBIX IIpenMerax, JEHCTBHAX, a II0Ka3blBaeT WX pEabHYIO
HECYIIECTBCHHOCTh B OTHOIICHHH K OKPYXAOIIeMy MHpPY B CyOCTaHIIMOHANBHOM HENOCTaTKe, IpEeIMeTe,
HECYITHOCTH, OTHOCHTEIBHOTO OTCYTCTBHS KaKOTO-JIMOO mpemmera. Tak MOXKHO IMOHSATBH, 4TO CloBa Kak bold,
empty, widow, beardless, poverty, shortage u T.1. ¢ Touku 3peHHs CyOCTaHIMH, OTHOCHTEIILHO COBEPIIEHHBIX
00BEKTOB, 0OHAPYKHBAIOT YTO-TO HECYLIECTBEHHOE OTHOCHTEINILHO ITyCTOTHI, JIMIICHUS Yero-To, HeoOIaJaHue YeM-
TO WJIN )K€ HEeJIOCTATOYHOCTh 4ero-To. ECIM MBI OTHOCHM 3TO K KOHKPETHBIM YacTsM pEeuH, OTPULATELHOCTD - B
KaTerOpHUsAX CYIIECTBUTEIBHOIO BBISICHAETCS KaK YaCTHYHOE HCUE3HOBEHHE MPEAMETa B LIMPOKOM M Yy3KOM
3HAUEHMH, a TaK)Ke BHE INPOSBICHUH KOHKPETHBIX MPEAMETOB M CYIIECTB B KaTErOPHMH MpWIAraTelbHOTO: JIMIA,
MPU3HAKOB M KAYeCTB, MPUCYIINX COCEIHUM BEUICCTBEHHBIM OOBEKTaM; B KaTETOPHH TJarojla HEHWCIIOJIHCHUE,
MpepBIBaHUE U OTPE30K OOCTOSATENHCTB, AEHCTBHUIH U TTOJIOKEHS, BRISICHACTCS KaK OTHOCHTENBbHAS T1ay3a.

CpeacrBa BbIpakeHHsI OTPHIATEIbHBIX CJI0B KaK MOJIYAJIUBBIA O0TKa3. B 3HaueHWH OTPUIIATEIBHOCTH
BapUAHTHOCTh BBIPOKEHMS MOJYAJIMBOrO OTKa3a WUIpaeT 3HAYMMYI0 POJIb B INMPOKOM KOHTEKCTE WX Pa3IHyHs
SMOIIMOHAIBEHO-OKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB, TOHKOCTH CMBICIAa W JIOTMKH, WX B3aUMOOTHOIIEHHSI C JPYTUMH
OTpHIATEIbHBIMI KOMIIOHEHTaMH, a TakKe BO BpeMs OOpalieHHsl TpOosBILET MX Ooraryilo (pyHKIHOHAIIBHO-
CEMAaHTHYECKYIO H CTIIIFHO BapHaTHBHYIO BO3MOXKHOCTE. K mpumepy,

- | am very disappointed that my advice was completely ignored.

- | am not very happy that my advice was completely followed.

B o6rmiem, B 1uamoroBoM BBICTYIIEHUH JAEUCTBYET CUCTEMa pasHOOOpa3us MposiBieHus Beipakenui [8]. Hamo
Jiep’KaTh Ha MPHUMETE TO , YTO KOCBEHHOE BBIPAKEHHE CEMAaHTHKU OTPHULIAHHS HOCUTH OOIe yHHBEpCalIbHBIN
XapakTep M CO3/1aeT OCHOBHYIO 0a3y IEepCIIeKTUBA CEMaHTHKN TEMBI Ha BCEX S3bIKAX.

He informed that in writing that report he omitted some necessary details. — He said that in writing he did
not include some necessary details.

B Takmx THmax BBIpOKEHHS OTPUIAHWE MPEACTABISIETCS ITyTeM KOCBEHHOTO JOIOJHEHHUS C IPHU3MBI
MOJTBEPXKICHHS, U CO3JAl0TCsl pa3Hble (OpMBI BbhIpaxkeHHst noarBepxaeHus. [lo muee C.AOpymiaeBa, 1o cyTtu
CeMaHTHKa -IParMaTHYHOCTH MPOUCXOAUT MPOTHBOCTOSHIE Ha d(P(EKT BHIPAKEHHS — JIMTOTE, KOTOPasl SIBJISETCS
CPE/ICTBOM «HM3JIYYCHHUSD» TPHU3MBI TOATBEPXKICHHUS OTPHLATEIBHOCTH. B  s3bIke BBIpaXEHHS BHIUMOCTH
MTOATBEPKICHUS HAXOJWUTh CBOE TOATBEPIKICHHUE OTPHIAHWS aKTUBHO yJYaCTBYIOIIHME B CO3JaHHBIX IepHdppazax
corjacusi Kak OTKa3 OJHOTO W3 KOMITOHEHTOB BXOJIIMX B COCTaB CTPYKTYPHI CEMAHTWKH, W BBICTYHAET Kak
peannsyeMasi ceMaHTHKa OTpHIaTensHOoCTH. Takme jekcudeckwe emuHuibl kak to fail, to deny, to ignory, to
overlook, to lack, to omit, to hate m T.1. HAa aHIVIMIICKOM SI3BIKE MMEET HETATUBHO - CEMAHTHUYECKUI CMBICIL.
[MpocmaTpuBasi Onmke KaTerOpHIO OTPHULIAHMS CTAHOBUTHCS SICHO , 4YTO IIOJAXOJ K OTPHIAHUIO C LIMPOKO
¢dunocodcko-I0ruHuecKoil Mpu3Mbl, HE ONpPaBJBIBACT ceOsl €ro MIMPOKOE MCCIIEOBAHUE C TOUKU 3PEHUS] TEOPHU U
npaktukd. [lo MHeHmto MHorux wuccrnepoBareneii (bonmapenko, Jleisu, JlunrepGep, Tyrru, Xopn, Kimma)
MIPUMEHEHHE CO3HAHUS OTPHUIIATEIEHOCTH Ha SI3BIKOBBIC CITydal OBLIO OBl IPUEMIIEMBIM MTPUBECTH B ONITUMAIBHYIO
CTaIUIO 3TO TIOHATHE C TOYKHM 3pEHHs MparMaTHIHOCTH. B oOmieM, ObUTO OBI COOTBETCTBEHHBIM OTHOCHTBCS K
MOHATHIO OTPULIAHHS KAK OTHOCUTEIBHO 0KHIAEMOTO, JTHIIUTHCA CYOCTaHIIMOHAIBHOTO COCTaBa, He 00J1a1aTh YeM-
100 OTHOCHUTENBHO ITPOTHUBOIIOJIOKHON CTOPOHBI, U KaK OTCYTCTBHE. TakoW MoJX0J| yBeIHYMBAET HHTEHCUBHOCTh
pacnpocTpaHeHus OTPULIAHMsI Hall YacTsaMu peuu [11].

E.JIeiizn, x nmpuMmepy, Tak 0OBSCHIET MOIIHOCTh OTPHULATENBHOTO OTKIOHEHHS OT HOPMBI M OXUAAHUS , YTO
cnoBo «nakedy (rosblii) B 3HaYeHHH, bare o3HayaeT oOHaXXeHHbIH, oTcyTcTBHe. Bripaxenue With the naked eyes —
03HAYaeT «OOBIYHBIN (0€3 TTOMOIIM BCSIKOTO OIITHYECKOTO MpHOOpa) B3TISA», JaeT 3HAUeHHE OTCYTCTBHS BCAKOU
MOIICPKKH, B HOPMAIIHOM BHJIE MIPEIBSBIISIET OTCYTCTBHS OKHIAEMOTO TIOJO0KEHHUS, 1 TEM CaMBIM BBIYEPKHBACT
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TOPU30HTAIBHOCTh OXHUAAHUA. B TakoM MOJIO)KEHUH 3TO CJIOBO IPOCTO HAINPOCTO OTAAISETCS OT HAYAJIbHO-
HEUTPAJIBLHOT'O CMbICIA, U CTAHOBUTCS ACHCTBUTEIbHBIM B HEHOPMAJILHOM U HE CTAHIAPTHOM I10JIO)KEHUU KpalHUX
CUTYyalui, KaK TOMETKA S3bIKa.

C.AGnymnaeB 00 3TOM muIIeT: «9TO MOXKHO IOHSTH KaK, OXHIAETCS TO , YTO JIMIO YeJIOBEKa OCTaHEeTCs
IIPUOTKPBITOM, a JPYrHe YacTH Tejla «3alepThIMu». Eciin oMH 4enoBeK He COOJIONAET 3TOT «CTaHIAPT OEXIbD)
TO TOTJAa TOPU3OHTAIb OXKMJIAHUSI HapyIIAETCs, U BIMSIET KaK HEOXUAAHHOCTb, HENOCTaTOK moseneHus [1, 207].
Kak BUIHO, 3TO MOJIOKEHHE CO3AET OCHOBY Ul pealu3alMd OTPULIAHUS CEMaHTHKU B TekcTe. Ha anrmmiickom
s3pike MLA. Kynuandg, uccnenys cioBooOpa3oBaTeNbHBIE CPEICTBA C OTPHIIATEIBHBIM CMBICIIOM, OTMEYaeT, YTO
MHoTue Mojenu (BHet+ N, mumenusiii+ N, ocBoOoxneHHBIH+N, oTkaz prep+N )BeIpakeHHsI HA PYCCKOM SI3bIKE
03HaYyaroT CMBICI OTpuliaHus [9].

JJIst TIOHSITUS CYIIIHOCTH T10Ipa3yMeBaeMoro (CKpBITHBIN, HESIBHBIN, BHYTPEHHHUH) OTpHLIAHKs Oy/IeT TOJIE3HBIM
paccMaTpuBaTh €ro HEKOTOpPHIE AaCHeKThl MPOSBIEHUS € dYacTAMH peyd. [lo OTHOIIEHMM CYIIHOCTH, B
[IpWIaraTesbHbIX CKIOHHBIMM Ha CMEXHOCTb CO3JAeTCsl pealbHas OCHOBA JUIsl HadallbHbIX oTpuuanuil. IIpexne
BCEro, MOTOMY , YTO OKOHYAaHHE — UN — SBILACH, pediaexcoM OTpullaHug OoybIIe Bcero I00aBiseTcs Ha
mpujaraTeIbHOe, W CO37aeT OTpULATENbHBIE NpuiaraTeapHble. Hampumep, B KaTeropuu CYLIECTBHTEIBHOTO B
TaKUX CyOCTaHIMOHAJIBHBIX COBMECTUMOCTSX, Kak day-night, employment-unployment u t.1. oTpuIaTeIbHOCTH
OepeT HampaBlieHHEe MKy ABYMs ToukaMu. [[BoiiHbIe (MapHbie) mpuiaraTensHele Takoro Tuma (day-night, absent-
present, alive-dead u T.1.) KokemiMep Ha3biBaeT MO3UTHUBHBIMU OMoHHMaMmu [6]. [Ipoctoe mpuiararensHOe He
MOJKET BBHIPa3UThCA B (OpME OTPUIAHHS C TPEPUKCOM, HO HAXOIHUT CBOIO OTPHUIIATEIHEHYIO COBMECTHMOCTH C
OTPHUIIATENBHBIM TIPHJIAraTeIbHBIM TO3UTHBA, KOTOPOE O3HAYaeT HECOBEPIIEHHOCTh CO 3HA4YCHHEM aOceHTa.
WHBIMH cloBaMH, IpUiIaraTelbHOE, CO3/aBIIee KOHKPETHBIA OMOHHM, HE MOXET co31aTh 3(P(eKT oTpakeHHs
3HAYUTENILHOM MApHOCTH B CIIOBAX, ynoTpedisisich ¢ npeduxkcom — UN. OOpaTM BHUMaHUE Ha Jpyrue oOpasibl:
abstract-concrete, affirmative-negative, alive-dead, professional-amateur, pejorative-ameliorative, awake-asleep u
T.1. Ho HecMOTps Ha 3TO, KOJHMYECTBO IpWJIAraTelbHBIX YHOTpeONseMbIX ¢ mpedukcoM — UN B 3HAYCHHH
MPOTHBOIOJIOXKHOCTH H30BITOYHO, U 3TO O3HAYAET, YTO Mpedukc — UN mMeeT Ooiee TUIOAOTBOPHYIO CYIIHOCTH B
nporecce orpunanmsi. Hampumep, unbashful, unbeachable, unboxerlike, unbroadcastable, uncinematic, uncoolest,
undanceable, unhamsterlike, unhurtful, unmorningish u T.1. B xareropun mpuiararelpHOTO XapaKTEPHU3yIOIIHI
MPU3HAK U KaYECTBO, BOZMOXKHOCTh CPABHEHUS CTEIEHH C CYIIECTBYIOUIMMH IPHU3HAKaMHU U KaueCTBaMH, a TaKXkKe
BKJIFOUEHHE KOHKPETHOTO MOHSATHS B PacHIMPEHHOE OHSITHE cYUTaeTcs Oosee cuinbHbIM. O MpHU3HaKax U KauecTBax
npuiaratensHbix  C.  AOmyiumaeB numer: «Ecim  pa3roBop uAEeT B COOTBETCTBUM  OXHMIAEMOTO - O
CyOCTaHIIMOHAIFHOM XapakTepe OeJloro mBeTa, OTCTYIJICHHE OT BIHMSHUS d(dexTa TOro mpu3HaKka 3aBUCHMO OT
CUTYalluX OOIIEHHS B OTCYTCTBHH OIMPEINCICHHOTO dPQeKTa, MOKET OBITh MOHATIMB IPH BO3MOXHOCTIX KaKAX-TO
Oojee pacIIMpPEeHHBIX aOCTPAaKTHO-TEOPETHYECKUX CcHUTyanuu. Hampumep, B CBaneOHOM MEpONPHUATHH IO
HOpMaTHBaM BHEIIHETO BHJa MOSIBJICHHE HE OEJIoM, a B YEPHOM Haps/ie MOXKET ObITh MOHSTEH, KaK OTCYTCTBHE
uBeToBoro s¢dexkra u oT3bIB «HeBecra B YepHOM Hapsjie» KaK pPEAIbHOCTh W BBIPOKEHUE aKTYaJbHOM
ceMaHTH4ecKoW MH(pOpMaIK MOHATEH Kak 0T3bIB «HeBecta He B Oesiom Hapsiie». BuaHo, 4To 37€Ch aKTHBHOCTH
HUMEHHO «4EpPHOI» KOHTPrOPHU30HTAIN HOPMAIMU3UPYETCS CIEAYIOUIMM PSAAOM acCOLMATUBHBIX LBETOB C OJHOU
CTOPOHBI: CBaZb0a-TOPKECTBO-0€N0e, CMEepTh-TTAHUXHUIA-YepHOE - C Ipyroil croporsl. Ho B mepeMoHNH cBagbOBI
MOSIBIICHNE HEBECTHI HE B YEpHOM, a B HMHOM I[BETe O3HadaeT OTcyrcTBhue 3¢ ¢dekra Oemoro mpera, YTOHE
COOTBETCTBYIOT CTaHIAPTHBIM CUTYAIHSIM. 37I€Ch CTAHOBUTCS SCHBIM, YTO aKTHBHOCTH aCCOIIMAaTHBHBIX IIBETOBBIX
3¢ dekToB Npu cTaHJaAPTHO-KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaLIUSIX OMPEAENSETCS CHIION TPaJnIHy.

OTpunarebHbIe IJ1aroJbl U UX Kiaccupukanuu. Hipkecnenyromye rnarois! aHIIMICKOTO S3bIKa MOMAIN
Ha apeHy oTpuuarenbHocTH: fai, cancel, avoid, reject, refuse, hate, erase, miss, defect, discard, hold, lose, lack,
reverse, quit, undo, remove, omit, object, overlook, maltreat, misjudge, discourage, dampen, disarm, hide,
hurdle, evade, cheat, alter, deactivate, mangle, postpone, punish, prohibit, release, suspend, stop, cease u T.x.

OTpaXeHre TaKHUX TIarojioB, YKa3pIBAIOUINX HA HEPEATH30BAHHOCTh MOJIOKEHUS, IEHCTBHA U ACSIHUS, a TAKKE
UX BepOaJbHYI0 XapaKTepUCTHKY BHE IMPEIENbHBIX IOJ0XKECHUI, 3aHMMaeT Ba)XHOE MECTO B JIEKCHKO-
CEeMaHTUYEeCKOW CHUCTEME MHOTHMX SI3bIKOB B WHTCHCUBHOCTH Pa3HOW (PyHKIMOHAJIHHOCTH M KOMMYHHKATHBHOM
nparmMaTruyHoctd. Hanpumep, B Hemerkom si3bike: Weigern, missen, bleiben, halten, kommen, ablaufen, verbergen
U T.J., B PYCCKOM S3BIKE: HPOCMOmMpPEMsd, NPOMOIUAMb, YMATUUCAMb, OMKA3AMbCA, OMpuyamsv 1 T.J1., B
azepOaif[KaHCKOM SI3BIKE: Oaianovipmaz (npuocmanoseums), oaumaz (ompuyams), azmaz (3a0ayoumscs),
JUBNAMMAK  (cnpamamyp), padd emmaAK (omeepzHyms), y3az oamaz (OmMOAIUMbCA), NyY  OAMA2
(YHuumoscumuca), WMUpMAK (nepedams), KACMAK (cpezamsp), AcUpIAMAK (cKynumwvcsa) v T.1. u. IMeHHO 31U
BBIPQKCHUS B JIMHIBHCTUYECKON JHMTEpaType Ha3bIBAIOTCA OTPULATEIBHBIMM TIJIarojlaMH, MOTOMY 4YTO OHH
HOCUTEIN TIPaMMaTHYECKOTO OTPHUIIAHHMS - pa3IMYalollvecs OT HETaTUBOB 110 XapakTepy CHenu(pryeckoro
BelpakeHus (A6nyiaeB C., bonnapenko B.I'., Jleisu E., Jlunbeprep M., Tortu I'., I'opn JI., Kituma E., Ksuk P.,
Bopen b., ®ynax B., Xamicron P., [ymmym TI''K., Kxemmmep I'.). OTm rnaromsl BIamerOT MEpCHEKTHBAMU
OTpULIAHUS, HeFaTI/IBHOI/I CEMaHTUKH B LUIUPOKOM CMLICJIe U MBI TSI TOTO, YTOOBI 06Hapy>1<1/m, HUX B HETaTUBHOM
aCIIeKTe MOMBITAEMCS IPOBEPUTH C TIOMOIIBIO TAKUX ONEPAaTOPOB Kak It is not true, It is wrong that ... u cpaBHEM
3TO C NMPEUIOKEHUSIMH, HAJTAXKUBAIOIIUMHU C YHaCTHEM CTPYKTYypaMH HEraTHBHBIX apeH.

She failed all the exams — It is not true that she failed all the exams.

She didn 1 pass all the exams - It is not true that she passed - all the exams.

She failed all her exams - It is not true that she didn 1 fail all her exams.

She didn 1 pass all the exams - It is not true that she didn t pass all her exams.

Ilo nmasHBIM OOpaslaM BHOHO , YTO B OMNpPENCICHWHM KOHTEKCTHBIX OTPUIIAHWKA B CO3/IaHUM aKTHBAIINU
OTPHUIIAHUA TJIABHYIO POJIb HIPAaeT TOPU3OHTANh MOXXHAAHHUS, a TAKKe acleKT COTJIAcHs WM K€ OTPUIaHMA.
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OTPUIIATEJIBHBIE CJIOBA B CEMAHTHUKE KAK HECYHIECTBEHHASI U HEJOCTATOYHASA
CPEJCTBA BBIPAYKEHUA

Hampumep, co3aaBImuii 0JUH U3 CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB U BXOISIIUN B CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY, OTIMYaETCs
OT Takux abCONIOTHBIX OTpHIlaHUi Kak renouns, lack, cancel, Takue riaronsr kak adapt, obey, bow, be stuck, turn
away M T.I. B 3aBHCHMOCTH OT OKH/IA€MOW TOPU3OHTAIM NMPHOOPETaroT COJep’KaHWe KOHKPETHOTO OTPHUIaHUS
TOJIBKO B OOJBIIOM TeKcTe M BHYTpH KoHTekcTa [13]. C. AGxymaeB mbitaeTcss 0OBACHUTE 3T0 oOpasmamu: «Ecim
peub upeT o 60pbde MPOTHUB BPEJHBIX HAKIOHHOCTEH, KOTOPHIE MEIIAIOT PA3BUTHIO MPU KOHKPETHBIX CHTYAIHAX,
TO TOTrZla HOPMAJIbHO M HECOMHEHHO, 4TO (DaKT SIBISCTCS MOATBEP)KICHUEM, IPU3HAHHEM M YCIOBHOCTBIO TOH
06opbObl. He OOpoThCs, TeprieTh HEMoJaIKH, CYIIECTBEHHbIE W B OyaylIeM CMHUpPEHHE C CYIIECTBYIOIMIMMHU
HEAOCTAaTKaMM INOHHUMACTCA KaK HapyIIECHUEC COIJ,PIaHbHOﬁ M THYECKOH HOPMBI, @ TaKiK€ BBIXOJUTH 3a MNPEACJIbL
OOIIETTPUHATHIX CTAHAAPTHBIX HOpM». U Tak, IpH CTOJKHOBEHHH MOJI0KHUTEbHO-0TPUIIATENbHOH (Bpassl «fight not
fight» dopma adapt, adjust Beibupaer umenno Bapuant fight, u BMecTe ¢ HUM BXOJUT B CEMAHTHUUYECKYIO 30HY
omHO3HAaYHOM CMEBIcie cioBa Adaptation, confirmation u adjustment mpemmraraer Ty «aHTHCEMaHTHKY» B
MIPEAMETHOM BEJCHUH. 3/I€Chb MOXKHO YBHJETh T'OPH30HTAJIb OKHAAHMS, HANPABICHHYIO HA CMBICH OTpPHUIAHHS
aJanTUPOBAHHOIO TJaroJia. [maron obey yInoTpebaseTcs B Pa3IMYHBIX 3HAYEHUSX, OTOOpakaeTcsi B PasHBIX
OTTCHKAX, COACPKUT pa3dHbI€ KOMMYHUKATUBHO-TIpArMaTUYHbIC WMIIYJIbCbI, U, HAKOHCIL], OTCIOAa BBITCKACT, 4YTO
SKCTPAITMHTBUCTHYECKUH (DAKTOP UTPAET POJIb PETYISATOPA 3HAYCHUSI.

HeszaBucumMo OT HEraTMBHOCTH [ESHUS, IIOJIOKEHUS W JIGWCTBHSA, OT HECYIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH,
HEBO3MOXXKHOCTH WX CYIIECTBOBAaHHS, OT WX HE CBEPUICHHWS W T.J4. OTPHLATEIbHBIC TIJIAarojbl MOXHO
KJIacCH(UITIPOBATh CIECAYIOINUM 00pa3oM:

a) Mukpocdepa HeCyleCTBEHHOCTH HJIM K€ OTeps CUIIBI

6) Mukpocdepa He yMeHUE UCTIONHSATD ACHCTBUE, HEYJauHOE JIENI0

¢) Mukpocdepa 6e31ecTBHS BOIIPEKH 0)KUAAHUIO OTKA3aThCs ClIeNaTh KaKyo-i0o padboTy

C.AGnymiaeB cuMTaeT, 4YTo TJAaroJl BHOCHT B COCTaB KaKOro-i1MOO0 MHUKpPOOJIOKAa YCIIOBHO-OTHOCHTENbHBIC
XapaKTEPUCTUKH, YTO 0OYCIOBIICHO KaK MPENO3UINEH, TaK N TOPH30HTAIBIO OXXHUAaHus. Hampumep, epBblIii cMBbICIT
riaroia discard B coBape BbIpakaeTcsl B IPYIIE KakK IOCIIE HCIONHEHHE ePBOHAYAIBHOTO — aKTHBHOTO ICHCTBHS
3aCTOHHOCTH, HENOMYCTUMOCTH; a B rpymnme cocTaBa C MOKET BBIPaXAThCsl KaK HEMOIXOSIIMHA K 0XXHIaeMOi
HOpMe, B CMBICTIE «aHTHBO3eiicTBHE». Hampumep, You've got to discard before you can pick up another card.

1-it cmeicn rmarona fail Bxomut B rpymny C, 2-oii B rpymnmy b, 7-oit cmbicn B rpymmy A: I. She failed
miserably in her attempt to persuade the commite. (to not do what is expected, wanted or needed); 2. “Why did
you fail (your driving test)?” “I went through a red light.” (to be unsuccessful in (a test or examination)); 7. The
president’ health is failing fast (to lose strenght; become weak).

Hcxonss w3 mpuMepoB BHIHO, YTO pas3HblE JICKCHKO-CEMAHTHYECKHE BapHAHTHL, COCTABIIIOLINECS
CEMAaHTUYCCKYIO CTPYKTYPY MHOT'O3HAYHBIX CJIOB, MOT'YT OTHOCHUTBCSA K OTPpHUIATCIIbHBIM C(bepaM. NuapiMu CJIOBaMH,
OJlHa WJIN HECKOJIbKO OCMBICJICHHO MHOT'O3HAYHBIX CJIOB MOI'YT 6I)ITb OTpULATCIIbHBIMU. Ha,uo OTMCTUTB, YTO OHHU
OTJIIMYAIOTCS APYT OT JApyra He TOJIBKO HMOTEHIMEH OTPULaTeIbHOCTH, HO U 1O Pa3HOBUIHOCTH SIBJICHUS! UCTHUHBI U
camoobnananueM. K npumepy, Ha aHrmiickoM s3bike BO 2-M U 4-M cMbicie riarona fall coxpaneHHblil cMmbich
CEeMaHTHKH B OTHOIIEHWH CBOETO Xapakrepa HaeT 3PQEKT pasHbIX (parMEHTOB MAaTEPHAIBHOTO MUPA, TOT TJIaroJ
o 3-My U 6-My CMBICITY TIaJIaeT B 30HY TPYIy A, a B 7-0M cMBbIcie B rpymy b.

2. She fell flat on her face.

4. A prayer was said in memory of those who fell in the war.

3. Their voices fell to a whisper. (to become lower in level, degree, or quality; drop);

6. The government will probably fall at the next election (to lose power or a high position);

7. The city fell to the enemy (to be defeated or taken by force).

3-#t cMpIcn riarosa Stop B cioBape B rpymie A, a 1-if cMbich coBnamaet ¢ rpymmoit C:

1. 1think my watch has stopped (to cause to no longer move or no longer continue an action or activity);

3. The referee stopped the fight (to cause to) fight);

Tpu OTpHUIATENBHBIX CMbICHa riarona abandon usobpaxarTcs Kak TPH OTIMYAIONIMXCS sBiIeHHi. B 1-oM
3nauyenuii (to leave completely and for ever; desert) Bxomur B rpynmy A, Bo 2-oM 3HaueHuit (t0 give up bring and
end to smith.) B rpynmy A, 1 HakOHeI OTMEYECHHBIN KaKk ceMa OTpULIaHKe B 1-OM 3HaYeHHH B pa3InyarollieM BUJIE B
COCTaBe OTPHULIAHMS BaphaHTa iN, BXOJIMUT B COCTaB IPYIIIBI A:

1A — When the fire got out of control, the captain told the sailors to abandon ship.

1C — He abandoned his wife and children.

2A — The game had to be abandoned because of crowd trouble.

CoBMECTHMOCTh MHOTO3HAYHBIX CJIOB OJMHAKOBBIM OTPHLATEIBHBIM MUKPO YYacTKaM B Pa3JIMYHBIX CMBICIAX
CO3[]aeT OTTEHOK CEMAaHTHYECKOr0 BapHaHTa iN U BBIAACT K€ H3MEHEHHs IOJIOXKEHHIl CYIIECTBEHHBIX HIIH
HECYIIECTBEHHBIX MaTepHAIbHO-UAcATbHBIX 00bekToB [1]. I'maroner depart, leave, stop B 3uauenuii “give up”
MONA/IaeT B TPYMITy A, C 3HAaUEHHEM OTPHUIATEIBHOCTH, B §-0€ MECTO KaK CEMaHTHYECKOE MapajlIeIbHOCTh CIOB
back, mangle eme pas B rpymny A. I'maroa disarm B 3Ha4eHUH HCYE3HOBEHMS YEr0-TO, HECOBITOUHOCTH JEUCTBHS,
a Takxke He O0MaJarolInii KOr0-TO Yero-To, CKIOHIETCS K ceMaHTHUeckomy moirocy: The murderers have been
disarmed.

BunHo, 4TO aKTMBHO y4acTBYIOIIME B CO3JaHUM HepHudpas MOATBEP)KIACHHS, OTPULATEIEHOCTD JIEKCHUECKOMH
€IMHUIIBI HAXOJISIT CBOE BBIPAKEHHE KaK HEraTHBHOCTH OJJHOTO M3 CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB, BXOSIINX B COCTAB
CEeMaHTHYECKOW CTPYKTYPHI M BEICTYIIAIOT KaK Pean3alis CeMaHTUKN HEraTHBA.

BuiBoab! U nepcnekTHBa. [lomydeHHBIE B IpoIiecce M3Yy4YEHUs] KOHKPETHOW MHTEHCUBHOCTH CTPYKTYPBI U
(YHKIIMOHATHHOCTH HA3HAYEHHBIX YYACTKOB pPAa3JIMYHBIX YPOBHEH CIOBOOOpPA30BaTENBHBIX M JIEKCHKO-
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CEMaHTHYECKMX CHCTEM B PA3IMYHBIX S3bIKaX MMapauiebHO C JPYTMMH JIMHTBHCTHYECKMMH CpPEICTBAMHU
pe3yNbTaThl MO3BOJMIM OOHApyKHTh siBHble KM HesiBHbIe (eksplisit u implicit) oTpakenus, KOTOpEIE HMEIOT
TEOPETHYECKYI0O W TPAKTHYECKYIO0 3HAYMMOCTb. BO BpeMs HCCIENOBAaHUS BBHIPAKEHHE CEMAHTHYECKOM
OTPHUIIATENLHOCTH, OTCYTCTBUS M HEIOCTATOYHOCTH, BCEOOINas B3aUMOCBA3AHHOCTH 3TOTO0 C  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM, rPaMMATHYECKOW M CIIOBOOOPA30BaTENbHOM CHCTEMOM SI3BIKA BBIACISET WHTEPECHBIH MaTepHa
JUISL M3ydeHus (QYHKIMOHAIBHOW W CTPYKTYPHOW THIIOJIOTHH aHTJIMHCKOTO s3bika. Ha aHTIHCKOM s3BIKE
dopmanTer UN-, iM-, ir-, il-, in-, dis-, de-, non-, ab-, leSs u T.x1. BBICTYIAOT Kak OTPHUIIATENbHBIE MAPKEPHI M CO3IAI0T
[EMHYI0 CBSI3b B COCTaBE CJIOB, JOCTUTAIOT (DYHKIIMH BKIIOYECHHWS B BepOalbHy0 cdepy CHCTEM MOHSTHIA
JIEKCUYECKON EAMHHUIBI, B pPE3yIbTaTe OSTOT CO3JAIOTCA  CI0BOOOPA30OBaTENbHBIE TJIATOJABI € MOMOIIBIO
MOP(OJIOTHYECKUX CPEJICTB.
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